
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 14/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Abschluss  einer  Vereinbarung  zwischen  den 
Tourismusvereinen und Gemeinden der Dolomi-
tenregion  3  Zinnen  -  Südtirol  zur  Bedarfserhe-
bung der "Neugestaltung der Erreichbarkeit der 
Drei Zinnen"

Stipula di un accordo tra le associazioni turisti-
che e i comuni della zona delle 3 cime Dolomiti – 
Alto  Adige  finalizzato  alla  “Riprogettazione 
dell’accessibilità delle Tre Cime”

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

16.01.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco X  

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  die  Dolomi-
tenregion 3 Zinnen – Südtirol vor der drin-
genden Aufgabe steht,  die  Zugänglichkeit 
der Drei Zinnen neu zu überdenken. Ziel ist 
es, den nachhaltigen Tourismus zu fördern 
und dabei die Bedürfnisse von Gästen, Ein-
heimischen und der empfindlichen alpinen 
Natur in Einklang zu bringen. Im Rahmen 
der angestrebten GSTC-Zertifizierung (Glo-
bal  Sustainable Tourism Council)  sind er-
hebliche  Verbesserungen im Umgang mit 
stark  frequentierten  Hotspots  erforderlich, 
insbesondere durch wirksame Maßnahmen 
zur Besucherlenkung;

PREMESSO che la zona delle 3 cime Dolo-
miti – Alto Adige si trova di fronte all’urgen-
te necessità di ripensare l’accessibilità e la 
fruibilità delle Tre Cime. L’obiettivo è pro-
muovere il  turismo sostenibile  conciliando 
le esigenze dei visitatori, della popolazione 
locale e dell’ecosistema naturale sensibile. 
Nell’ambito  della  certificazione  GSTC 
(Global Sustainable Tourism Council) previ-
sta,  sono  necessarie  importanti  migliorie 
nella gestione dei luoghi ad alta affluenza, 
in  particolare  mediante  efficaci  misure  di 
gestione dei flussi turistici;

FESTGESTELLT,  dass  die  Drei  Zinnen, 
das  unverwechselbare  Wahrzeichen  der 
Region – Südtirol, den Stolz der Dolomiten-
region 3 Zinnen symbolisieren. Doch diese 
Ikone ist zunehmend außer Kontrolle gera-
ten:  Die  Besuchererfahrung  leidet  unter 
überfüllten Wegen und chaotischen Zustän-
den, während die Gefahr besteht, dass das 
UNESCO-Welterbe-Prädikat  Schaden 
nimmt  –  oder  im  schlimmsten  Fall  sogar 
entzogen  werden  könnte.  Diese  Entwick-
lungen  verschärfen  zudem  die  negative 
Haltung  vieler  Einheimischer  gegenüber 
dem Tourismus und belasten das soziale 
Gefüge der Region;

CONSTATATO che le  Tre  Cime,  simbolo 
inconfondibile della zona delle 3 cime Dolo-
miti – Alto Adige, rappresentano l’orgoglio 
della regione delle Dolomiti 3 Cime. Tutta-
via,  questo emblema sta sfuggendo sem-
pre più al controllo: l’esperienza dei visita-
tori è compromessa da sentieri sovraffollati 
e situazioni caotiche, mentre si corre il  ri-
schio  concreto  che  il  riconoscimento  di 
Patrimonio Mondiale dell’UNESCO subisca 
danni – o, nel peggiore dei casi, venga re-
vocato. Questi sviluppi alimentano inoltre il 
crescente  sentimento  di  avversione  nei 
confronti del turismo da parte di una parte 
della  popolazione  locale,  aggravando  le 
tensioni sociali nella regione;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  hinzu 
kommt, dass die fragile, alpine Landschaft 
der Drei Zinnen mit dem derzeitigen Besu-
cheransturm nicht mehr zurechtkommt. Die 
übermäßige Nutzung hat bereits sichtbare 
Spuren  hinterlassen,  und  die  Belastungs-
grenze  der  Natur  ist  vielerorts  überschrit-
ten. Während in der Vergangenheit einzel-
ne  Stakeholder  versuchten,  Lösungen  zu 
finden,  scheiterte es meist  an der fehlen-
den  Koordination  und  dem  mangelnden 
Schulterschluss aller beteiligten Akteure;

DATO ATTO che, inoltre, il fragile ambiente 
alpino delle Tre Cime non è più in grado di 
sopportare  l’attuale  afflusso  di  visitatori. 
L’eccessivo sfruttamento ha già lasciato se-
gni evidenti, e la capacità di carico della na-
tura è in molte aree ampiamente superata. 
In passato, vari stakeholder hanno cercato 
di  proporre  soluzioni,  ma  i  tentativi  sono 
spesso falliti per la mancanza di coordina-
mento e di  un’azione comune tra  tutte  le 
parti interessate.

BERÜCKSICHTIGT,  dass, um diese Her-
ausforderungen wirksam anzugehen,  es 
eines  koordinierten  und  ganzheitlichen 
Ansatzes bedarf.  Dieser  sollte  alle  rele-
vanten Stakeholder einbinden und syste-
matisch  die  Interessen und Bedürfnisse 
der  Tourismusbranche,  der  lokalen  Be-

CONSIDERATO che affrontare queste sfi-
de  richiede  un  approccio  coordinato  e 
globale, che coinvolga tutti gli attori rilevanti 
e  consideri  sistematicamente  le  esigenze 
del settore turistico, della popolazione loca-
le, dell’ambiente e delle autorità competen-
ti;



völkerung, der Umwelt sowie der zustän-
digen Behörden berücksichtigen;

HERVORGEHOBEN, dass der erste Schritt 
in einer umfassenden Bedarfserhebung be-
steht,  bei der sämtliche Akteure innerhalb 
der Dolomitenregion 3 Zinnen sowie die re-
levanten  Behörden  einbezogen  werden. 
Ziel ist es, eine fundierte Grundlage für wei-
terführende Maßnahmen zu schaffen,  wie 
etwa die Entwicklung und Umsetzung von 
konkreten Lösungsansätzen. Nur durch ge-
meinsames Handeln  und einen nachhalti-
gen Plan kann es gelingen, die Drei Zinnen 
langfristig zu bewahren und die Region als 
Modell für nachhaltigen Tourismus zu posi-
tionieren;

EVIDENZIATO che il primo passo consiste 
in  un’indagine  completa  dei  bisogni,  che 
coinvolga tutti gli stakeholder della regione 
delle Dolomiti 3 Cime e le autorità interes-
sate. L’obiettivo è creare una solida base 
per eventuali interventi futuri, come lo svi-
luppo e l’attuazione di  soluzioni  concrete. 
Solo  attraverso  un’azione  comune  e  una 
pianificazione  sostenibile  sarà  possibile 
preservare a lungo termine le Tre Cime e 
posizionare la regione come modello di turi-
smo sostenibile;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die "Neu-
gestaltung der Zugänglichkeit der Drei Zin-
nen" ein komplexes Vorhaben darstellt. Die 
Regelung mittels  einer  eigenen Vereinba-
rung ist aus diesem Grunde sinnvoll.  Eine 
eigene  Vereinbarung  schafft  Verbindlich-
keit, fördert die Zusammenarbeit und stellt 
sicher,  dass alle Interessen berücksichtigt 
werden – im Sinne eines nachhaltigen Tou-
rismus und einer langfristigen Perspektive 
für die Region;

DATO  ATTO  che  la  "Riprogettazione 
dell'accessibilità  delle  Tre  Cime"  rappre-
senta  un'iniziativa  complessa.  La  regola-
mentazione attraverso un accordo specifico 
risulta quindi opportuna. Un apposito accor-
do  garantisce  obbligatorietà,  promuove la 
collaborazione e assicura che tutti gli inte-
ressi vengano considerati – nell'ottica di un 
turismo sostenibile e di  una prospettiva a 
lungo termine per la regione;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Entwurf 
einer solchen Vereinbarung;

VISTA la bozza di una tale convenzione;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione; 

FESTGESTELLT,  dass  die  Vereinbarung 
zur Erreichung der angestrebten Ziele ge-
eignet ist;

ACCERTATO che la convenzione è idonea 
al raggiungimento delle finalità perseguite;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 und 
des entsprechenden Berichtes,  genehmigt 
mit  Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;



DARAUF  HINZUWEISEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

DATO ATTO che il presente provvedimento 
non comporta impegno di spesa;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

4/nq+wrLf/8M4jBMc/ylOU36K+rY66VfXZERN1Y+4mw=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. mit  den  Tourismusvereinen  und  Ge-
meinden der Dolomitenregion 3 Zinnen 
-  Südirol  eine  Bedarfserhebung  zur 
"Neugestaltung der  Erreichbarkeit  der 
Drei Zinnen" durchzuführen;

1. di  eseguire  insieme  alle  associazioni 
turistiche e ai comuni della zona delle 
3 cime Dolomiti – Alto Adige un’indagi-
ne dei bisogni relativi alla “Riprogetta-
zione dell’accessibilità delle Tre Cime”;

2. die entsprechende Vereinbarung,  wel-
cher  wesentlichen  und  integrierenden 
Bestandteil  gegenständlichen  Be-
schlusses bildet, zu genehmigen;

2. di approvare il relativo accordo che for-
ma parte sostanziale ed integrante del-
la presente deliberazione;

3. den Bürgermeister zur Unterzeichnung 
derselben  Vereinbarung  zu  ermächti-
gen;

3. di autorizzare il sindaco alla sottoscri-
zione dell’accordo medesimo;



4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt.

4. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.

5. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  Dringlichkeit  der  Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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